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В устной речи наряду с общеупотребительной, стилистически нейтральной лексикой, выделяется лексика разговорная, то есть свойственная преимущественно бытовой, непринуждённой речи. Эта лексика не нарушает,  как правило, норм литературной речи, но употребление её в речи книжной, например , в научном докладе, является не всегда уместной; слова разговорной лексики имеют добавочные оттенки: фамильярности, грубоватости, презрительности, неодобрительности, шутливости, иронии, брани, устарелости:

столовка (столовая), докторша (доктор), писанина (написанный текст) и т.д.

Одним из интереснейших и богатейших пластов русской лексики являются диалектные слова, то есть слова, употребляемые только жителями той или иной местности. Речь жителей той или иной местности называют диалектом, или говором.

Село Щетиновка расположено на юго-западе Центрального Черноземья России и находится в четырёх километрах от границы с Украиной, что, несомненно, сказывается на оттенках речи коренных щетиновцев.
Так, например, местные жители употребляют глаголы, происшедшие от исконно украинских слов, уже в другом звучании: робить, робють (работать, работают), но этот же глагол в третьем лице произносят, как в среднерусском говоре: работая (она), и  робя (она) – снова производная от украинского.
Также есть глаголы в речи стариков, этимологию которых трудно проследить и объяснить: например, вместо глагола ЛОВЯТ произносится ЛАВЮТЬ.(Лавють наши рыбу.)
Вот другие примеры употребления глаголов:

пораться, управляться – выполнять работу по хозяйству;

тужить, голосить (голося она) – плакать,плачет;
кликать – звать;

пужаться – пугаться,

блындать – бездельничать
балакать – говорить

убег – убежал

мыкаться – торопиться

трындеть – болтать

блымать – моргать

вечерять – ужинать

узять  - взять.

Интересна подмена одного значения слова другим. Например, прилагательное СИЗЫЙ (серый с голубоватым оттенком) на местном говоре обозначает  из общеупотребительной лексики РОЗОВЫЙ (сизаи шшоки ).

Примечательны также и слова-существительные, в смысле и произношении которых есть «налёт» и украинкой лексики, и среднерусской:

калун – арбуз

кочет – петух

бурак – свёкла

яр, яруга – овраг

кущери – кустарник

коник – кровать

верстать (она) – ручной ткацкий станок

бухарка – любой головной платок с цветами

повязка – тонкий головной платок

постать, постатка – часть огорода

родник (с ударением на О) – свадебное полотенце

рогач – ухват

утирка  - полотенце

саян  -  сарафан

горище  - чердак

стеля  -  потолок

дрючок -  полено

узвар  -  компот

баклажаны  -  помидоры
картоха  -  картофель

кубган  -  глиняный горшок

лавка  -  магазин

девки  -  девушки

чирики  -  тапки

вихрушка  -  легкомысленная женщина

завеска  -  фартук

колыска  -  колыбель

В звучании наречий во многом угадываются нормы литературной лексики, но опять-таки самобытно и особенно они употребляются:
нонча, нынче  - сегодня

учёра  -  вчера

тяперя  -  теперь

заутри  -  утром

дюжеть  -  очень

тамта  -  там

куды  -  куда

откеля  -  откуда

трохи, трошки  - мало, чуть-чуть

туды  -  туда

вусмерть  -  очень

Имена прилагательные меньше отличаются от общеупотребительных, разве что некоторые, напрмер:

смурной  -  грустный
упёртый  -  упрямый

Характерна, как и в других местных говорах, постановка несклоняемых существительных  не в начальной форме, а в косвенных падежах и во множественном числе:

польта, польт, польтами (с ударением на О)

кина, кин, кинами  (с ударением на И)

А вот, наверное, единственный в своём роде оборот, который можно услышать только в Щетиновке: ПОД  НАШИМ ( без всякого существительного), что следует понимать НА НАШЕЙ УЛИЦЕ..: «Под НАШИМ сегодня ходили цыгане.»
Распространено и употребление существительных женского рода в форме мужского: ОДИН КОНФЕТ; среднего рода – в форме мужского: ОДИН ЯБЛОК.

Следует также отметить, что общий тон речи щетиновцев несколько губоват, иногда даже с оттенком амбициозности, насыщен просторечными словами:, например: хварья ( обращение одной женщины к другой, далёкого от желания оскорбить) « Здорово, хварья, усё карячисси со своим хозяйством?»
Или: выпендриватся (важничать), уходился (устал), брехун (лгун), балда, лопух
обмишурился и т.д.

Этот словесный мусор иногда затмевает глубокий смысл и красоту народного говора, пришедшего из веков и доказывающего меткость и богатство русского языка. Недаром великий Н.В.Гоголь так сказал о меткости народных русских слов:

«Сердцеведением и мудрым познанием жизни отзовётся слово британца; лёгким щёголем блеснёт и разлетится недолговечное слово француза; затейливо придумает своё, не всякому доступное умнохудощавое слово немец; но нет слова, которое было бы так замашисто, бойко, так вырвалось бы из-под самого сердца, так бы кипело и животрепетало, как метко сказанное русское слово».
Но, к сожалению, время уносит от нас настоящие перлы народной речи в небытие. И даже очень старые люди уже не владеют в полной мере той по-настоящему живой и образной  речью своих предков. Народная речь в настоящее время во многом уходит от строгой самоцензуры своей речи, когда слово звучит весомо, красиво, несёт в себе положительный заряд энергии и души.
Вот как поэт А.Я.Яшин говорит об этом в стихотворении «Родные слова».

Родные, знакомые с детства слова

Уходят из обихода:

В полях поляши – тетерева,

Летятина – дичь,

Пересмешки – молва,

Залавок – подобье комода.

(…)

Нас к этим словам привадила мать,

Милы они с самого детства,

И я ничего не хочу уступать

Из вверенного наследства.

Но как отстоять его,

Не растерять,

И есть ли такое средство?
